
ked 700sl		
1905112902 	 5,2kW/HW-Sägeblatt
15350904 	 5,2kW/CV-Sägeblatt

ke 70sl		
1905103902	 5,2kW/CV-Sägeblatt
1905103903	 6,1kW/CV-Sägeblatt
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kez 700sl		
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1905103905	 5,2kW/CV-Sägeblatt

1905103910	 5,2kW/HW-Sägeblatt

1905103854 | 06/2016	

D Rolltischkreissäge
Original-Anleitung

ked 700sl

ke 70sl

kez 700sl

ke-ze 700sl
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Schaltplan 400 V / 5,2 kW

15300109

10648308

Komponentenliste:
1: Gehäuse K3000
2:Klibo-Schütz Uc:400V~ 7,5KW
3: Überlastschutz 15,0Ax0,58=8,7(9)
4:Nockenschalter
5: Motor
6:Anschluß Bremse 400V~
7: Not-Aus

Schaltplan 400 V / 6,1 kW

Schaltplan 400 V / 5,2 kW mit Endschalter

Komponentenliste:
1: Gehäuse K3000
2: Taster EIN/AUS
3: Klibo Uc:400V~
4: Bremsplatine 408306
5:Thermokontakt
6: Motor
7: Endschalter 40722016

13160101

Connection diagram
Schéma des connexions
P1= 5,2 KW; P2 = 4,0 KW mit Bremsplatine

Connection diagram
Schéma des connexions
P1= 6,1 KW; P2 = 5,0 KW mit mechanischer Bremse
Standardlast

Connection diagram
Schéma des connexions
P1= 5,2 KW; P2 = 4,0 KW mit Bremsplatine



Hersteller
scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Lieferumfang
Rolltischsäge komplett montiert
Einmaulschlüssel
Arretierungsstift
Bedienungsanweisung

Technische Daten
Maschine ked 700sl ke 70sl ke 70sl ke 70sl ke 70sl kez 700sl kez 700sl ke-ze 700sl ke-ze 700sl

Artikelnummer 1535090
15350904

1905103902 1905103903 1905103907 1905103908 1905103904 1905103909 1905103905 1905103910

Gesamtlänge mm 1420 1460 1460 1460 1460 1550 1550 1550 1550

Gesamtbreite mm 860 860 860 860 860 900 900 900 900

Gesamthöhe mm 1130 1130 1130 1130 1130 1130 1130 1130 1130

Tischgröße mm 1260x850 1260x850 1260x850 1260x850 1260x850 1260x850 1260x850 1260x850 1260x850

Tischhöhe mm 850 850 850 850 850 850 850 850 850

Sägeblatt CV/HW CV CV HW HW CV HW CV HW

Sägeblatt Ø mm 700 700 700 700 700 700 700 700 700

Schnittgeschwindigkeit 
Sägeblatt

m/sec. 51 51 51 51 51 51 51 51 51

Leerlaufdrehzahl Säge-
welle

1/min 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400

Gewicht kg 153 185,5 193 185,5 193 188 188 241 241

Arbeitsdaten:

Schnitthöhe über Tisch 
bei Sägeblatt Ø 700 max. 

mm 225 225 225 225 225 225 225 225 225

Schnitthöhe über Tisch 
bei Sägeblatt Ø 500 max. 

mm 140 140 140 140 140 140 140 140 140

Elektro-Antrieb:

Motor V V 380-420 380-420 380-420 380-420 380-420 380-420

Frequenz Hz 50 50 50 50 50 50

Aufnahmeleistung P1 kW 5,2 5,2 6,1 5,2 6,1 5,0

Abgabeleistung P2 kW 4,0 4,0 5,0 4,0 5,0 4,0

Motordrehzahl 1/min 1400 1400 1400 1400 1400 1400

Betriebsart S6/40% S6/40% S6/40% S6/40% S6/40% S6/40% S6/40%

Nennstrom A 9,0 9,0 10,5 9,0 10,5 9,5

Zapfwellen-Antrieb:

Gelenkwellendrehzahl 1/min max. 540 max. 540 max.540 max. 540

Technische Änderungen Vorbehalten!

Geräuschkennwerte
Die nach EN 23746 für den Schallleistungspegel bzw. EN 
31202 (Korrekturfaktor k3 nach Anhang A.2 von EN 31204 
berechnet) für den Schalldruckpegel am Arbeitsplatz ermittelten 

Geräuschemissionswerte betragen unter Zugrundelegung der in 
ISO 7904 Anhang A aufgeführten Arbeitsbedingungen

Schallleistungspegel in dB Leerlauf LWA dB(A) Bearbeitung LWA dB(A)
ked 700sl 102 104
ke 70sl 93 99
kez 700sl 93 99
ke-ze 700sl 93 99

Schalldruckspegel in dB Leerlauf LqAeq dB(A) Bearbeitung LqAeq dB(A)
ked 700sl 80 82
ke 70sl 86 91
kez 700sl 86 91
ke-ze 700sl 86 91
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Messunsicherheitszuschlag K=4dB

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen damit 
nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl 
es eine Korrellation zwischen Emissions- und Immissionspegeln 
gibt, kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob 
zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind oder nicht. 
Faktoren, die den aktuellen am Arbeitsplatz vorhandenen 

Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart des 
Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen, z.B. die Zahl der 
Maschinen und anderer benachbarter Arbeitsvorgänge. Die 
zulässigen Arbeitswerte können von Land zu Land variieren. 
Die Information soll jedoch den Anwender befähigen, eine 
Abschätzung von Gefährdung und Risiko vorzunehmen.

Allgemeine Hinweise
1.	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf eventuel-

le Transportschäden. Bei Beanstandungen muss sofort der 
Zubringer verständigt werden.

2.	 Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.
3.	 Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
4.	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungsan-

weisung mit dem Gerät vertraut.
5.	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatzteilen 

nur Original-scheppach-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei 
Ihrem Fachhändler.

6.	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie Typ 
und Baujahr des Gerätes an

7.	

HINWEIS
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Produkt-
haftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät oder durch 
dieses Gerät entstehen bei:
1.	 unsachgemäßer Behandlung,
2.	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
3.	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
4.	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
5.	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
6.	 Ausfällen der elektrischen Anlage, bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, Ihre Maschi-
ne kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen Einsatzmög-
lichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzei-
ten verringern und die Zuverlässigkeit
und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungsan-
weisung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb der Maschine 
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhülle geschützt vor 
Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbewahren. Sie 
muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gele-
sen und sorgfältig beachtet werden.
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
der Maschine unterwiesen und über die damit verbundenen Gefah-
ren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungsmaschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: m

Allgemeine Sicherheitshinweise 
Allgemeines
•	 Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen weiter, 

die an der Maschine arbeiten.
•	 Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt sein. 

Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt sein, dürfen 
aber nur unter Aufsicht an der Maschine arbeiten.

•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine 
beachten und in lesbarem Zustand halten.

•	 Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlossenen 
Maschine fern.

Umgebungsbedingungen
•	 Achten Sie auf ausreichende Beleuchtung am Arbeitsplatz.
•	 Die Maschine nur im Freien verwenden.
•	 Achten Sie darauf, dass die Maschine beim Aufbau standsi-

cher auf festem Grund steht.

Inbetriebnahme
•	 Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr für Finger und Hän-

de durch das rotierende Schneidwerkzeug
•	 Während des Betriebes sind regelmäßige Pausen einzuhalten.
•	 An der Maschine tätige Personen dürfen nicht abgelenkt 

werden.
•	 Zum Beheben von Störungen die Maschine abschalten. Netz-

stecker ziehen.
•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor ausschalten. 

Netzstecker ziehen.
•	 Nur gut geschärfte, rissfreie und nicht verformte Sägeblätter 

verwenden.

•	 Die Motor- und Werkzeugdrehrichtung beachten. Siehe „elekt-
rischer Anschluss“.

•	 Auch bei geringfügigem Standortwechsel Maschine von jeder 
externen Energiezufuhr trennen! Vor Wiederinbetriebnahme 
die Maschine wieder ordnungsgemäß an das Netz anschlies-
sen!

•	 Bei Verschleisserscheinungen im Sägeschlitz der Tischplatte 
müssen die Tischeinlagen ersetzt werden.

Kleidung
•	 Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe und Arm-

banduhren ablegen.
•	 Während des Betriebes sind Sicherheitsschuhe und Schutz-

kleidung zu tragen.

Elektrik
•	 Netzanschlussleitungen überprüfen. Keine fehlerhaften Leitun-

gen verwenden. Siehe „elektrischer Anschluss“.

Wartung
•	 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an der Elek-

troinstallation dürfen nur von Fachleuten ausgeführt werden.
•	 Umrüst-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur bei 

ausgeschaltetem Motor durchführen. Netzstecker ziehen und 
Stillstand des rotierenden Werkzeuges abwarten.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müssen nach 
abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbeiten sofort 
wieder montiert werden.

D
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Zapfwelle
•	 Bei Schleppern mit Hydraulik- oder Druckluft-geschalteter 

Zapfwellenkupplung muss eine Gelenkwelle mit Freilauf ver-
wendet werden.

•	 Zum Beheben von Störungen oder Entfernen eingeklemmter 
Holzstücke die Maschine stillsetzen, den Schlepper ausschal-
ten und den Zündschlüssel abziehen.

•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Schlepper ausschal-

ten und den Zündschlüssel abziehen.
•	 Beim Transport der Kreissäge muss der Zapfwellenbetrieb 

ausgeschaltet sein.
•	 Die Warntafel mit Rückleuchte DIN 110030 muss an der Säge 

montiert und die Rückleuchte am Schlepper angeschlossen 
sein.

•	 Die Kreissäge darf nur an Schleppern mit 3-Punkt-Anbau 
Kategorie 1 und 2 betrieben werden, bei einer Drehzahl von 1/
min. 540.

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Allgemeines
•	 Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinenrichtlinie.
•	 Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen genutzt, 

gewartet oder repariert werden, die damit vertraut und über 
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige Veränderungen 
an der Maschine schließen eine Haftung des Herstellers für 
daraus resultierende Schäden aus.

•	 Die Maschine ist für den einschichtigen Betrieb ausgelegt
•	 Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie 

bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahrenbewusst unter 
Beachtung der Betriebsanleitung benutzen! Insbesondere Stö-
rungen, die die Sicherheitbeeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen (lassen)!

•	 Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den technischen Daten angegebenen 
Abmessungen müssen eingehalten werden.

•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und die sons-
tigen, allgemein anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
müssen beachtet werden.

Inbetriebnahme
•	 Die Maschine darf nur mit Original-scheppach-Zubehör und 

Original-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
•	 Es dürfen nur Sägeblätter eingesetzt werden, die der Europäi-

schen Norm EN 847-1 entsprechen.

Werkstück
•	 Die Kreissäge ist ausschließlich mit dem angebotenen Werk-

zeug zum Bearbeiten von Brennolz konstruiert, alles andere ist 
Sachwiedrig.

•	 Unabhängig vom Holzdurchmesser dürfen mehrere Holzstücke 
gleichzeitig gesägt werden, aber nur so viele, dass sich der 
Schutzkorb komplett schließen lassen kann.

•	 Die Säge ist ausschließlich zum Querschnittsägen von 
Brennholz von Brennholz mit max. 1 m Länge und min/max Ø 
60mm-250mm konstruiert.

Sicherheits- und Gefahrenhinweise
•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine 

beachten.
•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine voll-

zählig in lesbarem Zustand halten.

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden haftet der 
Hersteller nicht, das Risiko dafür trägt allein der Benutzer.

Warnsymbole / Hinweise 

 

Vor Inbetriebnahme die Bedienanweisung sorgfältig lesen

Sicherheitsschuhe tragen

Gehörschutz und Schutzbrille tragen

Restrisiken 
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den anerkann-
ten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch können beim 
Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
•	 Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch das rotierende 

Sägeblatt bei unsachgemäßer Führung des Werkstückes.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch Holzstäube oder Holzspä-

ne.
•	 Krumme Holzstämme nicht hohl auf den Tisch legen, das Holz 

muss immer im Schnittbereich am Tisch auflegen.
•	 Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen wie Augenschutz 

und Staubmaske tragen.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch Lärm. Beim Arbeiten wird 

der zulässige Lärmpegel überschritten. Unbedingt persönliche 
Schutzausrüstungen (Gehörschutz) tragen.

•	 Gefährdung durch Strom bei Verwendung nicht ordnungsge-
mäßer Elektro-Anschlussleitungen.

•	 Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht 
offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die Sicherheits-
hinweise und die bestimmungsgemäße Verwendung, sowie 
die Bedienungsanweisung insgesamt beachtetwerden.
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Montage

A

Die Maschine wird komplett montiert ausgeliefert.
Entfernen Sie lediglich die mit dem roten Zettel markierte Sechs-
kantschraube (A), die als Transportsicherung dient, und bewaren Sie 
diese sorgfältig auf.

Aufstellen und justieren
Bitte beachten Sie, dass Ihre Rolltischsäge auf festem Grund gera-
de und standsicher aufgestellt ist. Die Maschine kann an den Boh-
rungen an den Fußlaschen gegen verrutschen gesichert werden.

Schlepperanbau
Zum Brennholzschneiden die Kreissäge in Längsrichtung an die 
3-Punkt-Hydraulik des Schleppers anbauen.
•	 Der Keilwellenstummel muss mit dem Schutzdeckel abge-

deckt werden.
•	 Die Gelenkwelle bei Betrieb mit der Kette gegen Durchdrehen 

sichern.

•	 Die Gelenkwelle nach dem Abkuppeln vom Schlepper am 
Haltebügel einhängen.

•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Schlepper ausschal-
ten und den Zündschlüssel abziehen.

•	 Richtige Gelenkwelle verwenden. Wir empfehlen die 
scheppach Gelenkwelle W100, Art.-Nr. 05018101.

Transport

A

Zum Transport den Tisch bei waagrechter Lage mit der rot markierten 
Sechskantschraube (A) sichern.

A

Ked 700sl
Ziehen Sie den Transportgriff (A) heraus
und verdrehen ihn für einen sicheren Transport (Sicherung durch 
Schraubenkopf im Transportgriff) 

Schlepperanbau
•	 Beim Transport der Kreissäge muss der Zapfwellenbetrieb ausgeschaltet 

sein.
•	 Die Warntafel mit Rückleuchte DIN 110030 muss an der Säge montiert 

und die Rückleuchte am Schlepper angeschlossen sein.

D
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Inbetriebnahme 
Vor der Inbetriebnahme
•	 Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicherheitshinweise.
•	 Sämtliche Schutz- und Hilfseinrichtungen müssen montiert sein.
•	 Umrüst-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschalte-

tem Motor durchführen. Netzstecker ziehen und Stillstand des rotieren-
den Werkzeuges abwarten.

•	 Keilriemenspannung nach der ersten Betriebsstunde, sowie vor jeder 
Inbetriebnahme prüfen.

•	 Hängen Sie vor der Inbetriebnahme alle Federn am Schutzkorb ein 

•	 Hängen Sie die Feder unter dem Tisch ein

Nur bei ke-ze 700sl
•	 Bei Gelenkwellenbetrieb Schutzdeckel in die obere Stellung arretieren. 

Netzstecker ziehen. 

Nur bei ke-ze 700sl
•	 Bei Elektrobetrieb Schutzdeckel in die untere Stellung mit Endschalter 

arretieren.

9
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Handhabung des SchutzkorbesA

B

A

C
D

•	 Schutzkorb (A) aufklappen.

•	 Schnittgut (B) auflegen.

•	 Schutzkorb (A) schließen.

•	 Schnittgut (B) mit Haltegriff (C) fixieren.

•	 Tisch (D) zum Sägeblatt schieben und Schnittgut durchsägen

•	 Tisch zurückfahren und Schutzkorb öffnen.

•	 Schnittgut (B) nachschieben und Schutzkorb (A) wieder schließen.

Elektrischer Anschluss 
•	 Die Maschine mit CEE-Stecker am Netz anschließen, Zuleitung muss mit 16 A abgesichert sein.
•	 Am Betriebsschalter die Säge einschalten, die Sägewelle läuft an.
•	 Beim Ausschalten wird die Sägewelle innerhalb 10 s abgebremst.
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und DIN- Bestimmun-
gen. Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften bzw. den örtlichen EVU-
Vorschriften entsprechen.

Drehrichtungsänderung
•	 Prüfen Sie bei Netzanschluss oder bei Standortwechsel die Dreh-

richtung des Sägeblattes.
•	 Tauschen Sie gegebenenfalls die Polarität mittels eines Schrauben-

ziehers.

Motor-Bremseinrichtung
Beim Ausschalten der Maschine bremst eine automatisch wirkende Bremse mit Bremsplatine (Ausnahme: 6,1 kw Motor mit mechani-
scher Bremse) sicher ab. Die Bremse bremst den Antriebsmotor der Sägewelle innerhalb 10 s ab.
Dauert der Bremsvorgang länger als 10 s, darf die Maschine nicht mehr betrieben werden, da Bremse defekt. Maschine muss unbedingt 
von der Spannungsversorgung getrennt werden. Mit der Fehlerbehebung darf nur eine Elektrofachkraft beauftragt werden.

Betriebsart/Einschaltdauer
Der Elektromotor ist für Betriebsart S6–40% dimensioniert.
Dieses Kürzel steht für:
S6:    Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung
40%: (bezogen auf 10 min.) 4min. Belastung;
          6min. Leerlaufbetrieb.
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbsttätig ab, da ein Wicklungsthermostat in der Motorenwicklung eingelassen ist. Nach 
einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An Elektro-Leitungen entstehen oft Isolationsschäden.
Mögliche Ursachen:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fensteroder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation. Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht verwendet werden und sind auf 

Grund der Isolationsschäden lebensgefährlich!
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Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, das beim Überprüfen die Anschlussleitung nicht 
am Stromnetz hängt. Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen und den örtlichen EVE-
Vorschriften entsprechen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung
auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.
•	 Verlängerungsleitungen müssen bis 25 m Länge einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, über 25 m Länge mindestens 2,5 

Quadratmillimeter aufweisen.
•	 Der Netzanschluss wird mit 16 A träge abgesichert.
•	 Der kundenseitige Netzanschluss muss mit einem Fehlerstromschutzschalter mit einem Bemessungsdifferenzstrom von maximal 30 

mA abgesichert sein.

Drehstrommotor
•	 Netzspannung muss 380–420 V/50 Hz betragen.
•	 Netzanschluss und Verlängerungsleitungen müssen 5-adrig sein (3 P + N + SL).
•	 Verlängerungsleitungen müssen einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm² aufweisen.
•	 Der Netzanschluss wird maximal mit 16 A abgesichert.
•	 Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die Drehrichtung überprüft werden, gegebenenfalls muss die Polarität getauscht 

werden.
Reparaturen und Änderungen an den Anschlüssen der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft durchgeführt 
werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Motorenhersteller; Motortyp
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten der Elektrosteuerung
Bei Rücksendung des Motors immer die komplette Antriebseinheit mit Elektrosteuerung einsenden

Sägeblattwechsel 
Achtung! Netzstecker ziehen / Bei Zapfwellenantieb Schlepper abstellen und Zündschlüssel abziehen.

Der Sägeblattwechsel ist nur bei hochgeklapptem Tisch möglich und 
wird in folgenden Schritten durchgeführt.

Der Schutzkorb muss immer geschlossen sein.

Tischanschlag entriegeln. 

Zugfeder unter dem Tisch aushängen. 
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Mit Hilfe des Absteckbolzen Tischsperre nach außen ziehen und den 
Tisch nach hinten schieben. 

Tisch vorsichtig mit beide Händen anheben. 

Tisch Hochschwenken bis zum Anschlag. 

Zum Arretieren des Sägeblattes den Absteckbolzen durch den unteren 
Sägeblattschutzes stecken. 

Das Sägeblatt mit dem mitgeliefertem Sägeblattschlüssel lösen und den 
Sägebblattwechsel vornehmen. 

D
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Nach dem Sägeblattwechsel Schutzkorb auf den Tisch drücken und 
vorsichtig nach vorne abkippen. 

Tisch mit beiden Händen vorsichtig absetzen bis er auf der Führung 
aufliegt. 

Tisch nach vorne schieben, mit dem Absteckbolzen Tischsperre nach 
außen ziehen und den Tisch ganz nach vorne schieben.

Zugfeder wieder einhängen. 

Tischanschlag wieder einrasten. 

13
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Wartung 
•	 Wartungs-, Instandsetzungs- und Reinigungsarbeiten sowie Funktionsstörungsbehebungen nur bei ausgeschaltetem Antrieb (Netz-

stecker bzw. Zündschlüssel ziehen) vornehmen.
•	 Keilriemenspannung nach der ersten Betriebsstunde, sowie vor jeder Inbetriebnahme prüfen. Dazu die Knebelschraube der Motor-

konsole lösen. Die Konsole nach unten drücken und die Knebelschraube wieder fest anziehen.
•	 Sämtliche Kugellager sind mit Dauerschmierung versehen. Das Kreissägeblatt ist ein Verschleißteil und ist vor jeder Inbetriebnahme 

zu überprüfen. Nur ein gut geschärftes, geschrenktes Sägeblatt bringt gute Schnittleistung. Gelegentliches Einfetten des Sägeblat-
tes ist empfehlenswert.

•	 Bei Verschleißerscheinungen im Sägeschlitz der Tischplatte müssen beide Tischplatten ersetzt werden.

Zusätzliche Wartungsarbeiten bei Gelenkwellenantrieb
Keilriemen nachspannen

•	 Die Sechskantschraube lösen und das Getriebe gleichmäßig nach unten 
drücken. Das Getriebe muss parallel nachgestellt werden.

•	 Sechskantschrauben kräftig anziehen. 

Getriebeöl austauschen
•	 Das Getriebeöl jährlich erneuern.
•	 Verwenden Sie Getriebeöl SAE 90.
•	 Die Füllmenge beträgt 0,35 Liter
•	 Abbildung (Pfeil) zeigt die Winkelgetriebe-Öleinfüllschraube.
•	 Altöl umweltfreundlich entsorgen!

Fehlersuche 
Zum Beheben von Störungen die Maschine abschalten. Netzstecker ziehen.
Problem Ursache Abhilfe
Sägeblatt löst sich nach Abschalten des 
Motors

Befestigungsmutter zu leicht angezogen Befestigungsmutter anziehen

Motor läuft nicht an Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen
Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitungen überprüfen, defek-

te Leitung nicht mehr benutzen, fachmän-
nisch reparieren lassen.

Anschlüsse an Motor oder Schalter nicht in 
Ordnung

Von Elektrofachkraft überprüfen lassen

Bei ke-ze 700sl: Schutzdeckel nicht auf 
Zapfwellenschutztopf montiert.

Schutzdeckel auf Zapfwellenschutztopf 
montieren

Falsche Motordrehrichtung Falschanschluss Phase-Drehen
Motor bringt keine Leistung, schaltet 
selbsttätig ab

Überlastung durch stumpfes Sägeblatt Geschärftes Sägeblatt einsetzen
Thermoschutz spricht an Nach Abkühlzeit wieder einschalten

Nachlassende Sägeleistung bei voller 
Drehzahl

Riemen locker Riemen nachspannen

D
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Elektrotechnische Wartungsarbeiten dürfen nur von einer Elektrofachkraft durchgeführt werden!
Original EG-Konformitätserklärung

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69

89335 Ichenhausen
Deutschland

Bevollmächtigter:	Reinhold Bauer

Wir, die scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH erklären, dass die nachfolgend beschriebene Maschine

Brennholzrolltischkreissäge ked 700sl / ke 70sl / kez 700sl / ke-ze 700sl, ab Seriennummer 1001 
allen Einschlägigen Anforderungen der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Weitere EG-Richtlinien:	 EG-EMV Richtlinie 2004/108/EG; Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Gemeldete Stelle:	 PZ.LSV Prüf-und Zertifizierungsstelle der
			  Sozialversicherung für Landwirtschaft, Forsten & Gartenbau 
			  Weißensteinstraße 70-72 
			  34131Kassel
			  Registernummer: 2157

hat das in Anhang IX der 2006/42/EG genannte Baumusterprüfverfahren durchgeführt.

Eingeschaltet zur:	 EG-Baumusterprüfung 
Bescheinigungen:	 EG-Baumusterprüfbescheinigung 
			  GS Prüfbescheinigung

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
			  EN 13857:2008, EN 847-1:2007, EN 1870-6:2007, EN 60204-1:2007, EN ISO 12100:2010

Das Produkt ist identisch mit dem baumustergeprüfem Modell, für das unter der Nummer ??? eine EG-Baumusterprüfbescheinigung 
ausgestellt wurde.

Für die Zusammentstellung der technischen Unterlagen ist bevollmächtigt:
			  Reinhold Bauer

i.V. Reinhold Bauer (Leiter Konstruktion)
Dokumentationsbeauftragter

Ichenhausen, 16.06.2016
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05008901

15340010

05003614
02093137

02093407

02093405
12801308
02093158

05007101

05003614
12801310

02093137

02091222
02093403

05001102

15340016

15340206

15340205

04690002

02798125
15340025

15340207

02091235
15340226
05007102

04690002
15300183

02144005

02098505

15340210

15340211
02144005
02093366

02098505

02098505
02144005

15340218

15340214

15340210

02799134

02144005

02093366

02799134

13203020

05007103
89490039
02799104

05006010

02093364

02093366
02144005
15340215
02144005
02098505

15340229

10101006
02091235
15340226
05007102

15340217

Tisch / Table 



15300114

15300112

15300110

02093158

02144007

02679811

01688540
10013257

15300103

15300104

15300148

02013759

02093152

05007105

02093384

12801306

02093405
02902108
02093407

02044005

04690002
15350005

05007101
02798520

15340228

05007101
04690002

15350009

02093383

12201600

02093407
02679811

12201020

12801301

12204500

05007101

04690002
13110007

05002471
02750011

15350004

02144102

05003471

05031121

ked 700sl 



10301205

10301206

05003928

10614104

10615303
05002102

10615301

05012521

02093383
02679810

02093406

01688552

02093383
02679810

10311101
01047176
10301102

10013257

10301109

02093410
15350009

02093383

15340228

04690002

05007105

05007101

12801304

04093387
02144007
02679811

04690002

05007101
10615302

02750001

10614110 5,2 kW / 10648320 6,2 kW

02093366

02902108

15300114 5,2 kW / 10646100 6,2 kW

10611010 02679811

02093407

12201600

02093383

05007105

13111406

02093364

12201020

12801301

12204500

10651200

02679811

02093407

05007101
10651101

0500184163111009
63111414

63111415 10651001
02902108

05007105

02093384

02144006
02093383

05003928

10614202

06510181
06510181 06510180

ke 70sl 



10614105
05003928
02093383

02679810

02093406
10301205

10301206

01688552

10311101
06510181

01047176

10013257

10301109
02093410

05103300
05007101
14311202

05007101
05007102

14311001

05001826

13402002

02798143

13400181

02093405
13402003

05007101
06510185
06510186
06510185

05001842

01688537
03093161

13400191
02043904

02031504
0275000302093384

02012507

13400182
05007105

05007105

14301007

05003928

13400160

12201600

02679811

02093407

13400175

05007105

02093384

05007105

12204500

05007101

02093364

12801301

13111406

02093383

12201020
14309101

02797117

15340228
04690002

05007101

12801304

05007101

05007101

02093407

02144007
02679811

04690002
04093387
04690002

14307101

14307101
05002102

02093364

05012622

02044005
13403002

02093407

05007101

13403003
02902108
02093366

14309300

14307106

05007101
05002102

14307009
02044005
02093407

05001841

05007101
14307007

13403004

05007451

06510180

06510181

kez 700sl 



ke-ze 700sl 
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Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted electrical and 
electronic eqipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling 
facility.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG relative aux 
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques 
doivent être collectés à part et être soumis à une recyclage respectueux 
de l’environnement.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Nederlands

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet 
aan de geldende milieu-eisen.

España

Sólo para países de la UE
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con 
la legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya 
llegado a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta 
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

Portugal

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
elektriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Norge

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og 
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må 
elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres 
til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s použitými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení 
právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí 
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky šetrnej 
recyklácii.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG  o odpani elektricni in 
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba 
elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih 
predati v postopek okulju prijaznega recikliranja.

Ungarn

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2002/96/EK 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát 
módon újra kell hasznositani.

Hrvatska

Samo za EU-države
Elektriˇcne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektriˇcnim i 
elektroniˇckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju 
se istrošeni elektriˇcni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za 
reciklažu.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s použitými 
elecktrickými a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni 
právnich predpisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí 
sbírat oddêlenê od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému 
recyklování.

Polska

Tylko dla państw UE
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2002/96/WE dot. zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz 
odpowiednikiem w prawie narodowym zużyte elektronarzędzia muszą być 
oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

România

Numai pentru ţările din UE
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2002/96/EC privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare. 

Eesti

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega! 
Vastavalt EÜ direktiivile 2002/96/EC elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib 
kohustus koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need 
keskkonnasõbralikku taasringlusesse.  

Latvija

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

Lietuva

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2002/96/EB dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai 
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

Ísland

Aðeins fyrir lönd ESB: 
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2002/96/EC um fargaðan rafbúnað 
og rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, 
verða rafmagnstæki sem úr sér gengin að safna saman og skila til 
umhverfisvænnar endurvinnslustöðvar. 



■
Garantie D

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche 
wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewähr-
leistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder 

Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. 
Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects 
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in 
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-

tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims 
against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the 
reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi líacheteur perd tout droit à 
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, pour la durée 
légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
durant cette période pour des raisons díerreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 

sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des 
nouvelles pièces sont à la charge de líacheteur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à 
líindemnité sont exclus. 

Garanzia I

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a 
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale 
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa 

de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas 
scheppach. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção 

as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só 
poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garantia só vale em conexão com 
a fatura. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak 
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze 
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen 
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt 

echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de 
koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for 
at våre maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer 

selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering 
av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen samtliga anspråk på grund av dessa brister. 
Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller tillverkningsfel. För delar, som vi inte 

själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de 
nya delarna bär köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan 
omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal scheppach-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: 

garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav 
endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. 
puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdam-
me korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

tä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien 
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Záruka SK

Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. 
Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť 
aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami 

nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa 
inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SLO

Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi 
takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in 
sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala 

ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. 
Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně 
vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, 

které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na 
instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garantii EST

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud 
vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida 

me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Гарантия (RUS)

Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В ином случае все претензии покупателя 
по таким дефектам не принимаются. Мы предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого времени мы 
гарантируем бесплатную замену любой части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок 

в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гаран-
тии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. 
Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji 
wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie 

z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty 
instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w 
ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem 
defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies 
bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno 
detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par 
bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija (LIT)

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją 
dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra 
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos 

ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo 
atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Ábyrgð (IS)

Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  
Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 

okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum 
hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.
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